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AKpeauTanMja cTyIMjCKOr mporpama

OAC cpoucruka, OAC HeMa4KH je3uK U KibuxkeBHOCT, MAC
anrauctuka, MAC npesohewe 1 MAC puiozopuja

Tabesa 9.1. Hayune, yMeTHHYKe U CTPYYHE KBaTU(HUKAIlHje HACTABHUKA U 3a/Ty’KEHa Y HACTaBH

Hme u nmpe3ume Jacmuna I1. Bopheuh

3Bame PenoBHu mpodecop

Ha3uB MHCTUTYLHje Y KOjOj HACTABHUK PaJH ca
MYHUM PaIHUM BpeMeHOM H 0 Kaja

Odunozopekn paxkynrer, YauBepsureT y Humry, 1. 4. 2015.

¥Y:xa Hay4YHa 0IHOCHO YMETHHYKA 00J1acT AHTJIHCTHKA
AKkajeMcKa Kapujepa
. Hayuna nnu Vka Hay4Ha, yMETHHYKA WIIH
l'oguna WHcTuTynyja
YMETHHYKa 00J1acT CTpYy4Ha 00JacT

W360p y 3Bame | 2015. ®unozodeku pakyarer y Humy Duosionike HayKe AHrnucTuka

JlokTopat 2013. ®unozodeku pakyarer y Humy DUIIOTOIKE HAyKe AHIIIHCTHKA

Maructpatypa 2004. ®unozodeku pakyarer y Humy DUIIOTOIKE HAyKe AHIIIHCTHKA

Juninoma 1994, dunozodeku pakyarer y Humy DUIIOJIOMIKE HAyKe AHITIHICTHKA

Cnucak mpeaMeTa 3a Koje je HACTABHHK aKPeJIMTOBAaH HA MPBOM MJIH IPYTOM CTelleHy cTyauja

P.b. Osnaxa Hasus npeamera Bun Hasus ctynujckor mporpama Bp CTa.

npeaMera HacTaBe cTyauja

1 OEJB11 | Enrnecku jesuk b1.1 I1/B CpOucruka OAC
' ENGSB1 | Enrnecku je3ux 1 Hemauku je3uK U KEbHIKEBHOCT

2 OEJB12 | Enrnecku je3uk b1.2 I1/B CpOucruka OAC
' ENGSB2 | Enrnecku je3ux 2 Hemauku je3uK U KEbHIKEBHOCT

3 OEJB21 | Enrnecku je3uk b2.1 I1/B CpOucruka OAC
' ENGJDJ3 | Enrnecku je3ux 3 Hemauku je3uK U KEbHIKEBHOCT

4 OEJB22 | Enrnecku je3uk b2.2 I1/B CpOucruka OAC
) ENGJDJ4 | Enrnecku je3uk 4 HeMadky je3uK U KEbHIKEBHOCT

5. ENGPMS5 | EHrniecku je3uk 5 I1/B HeMadky je3uK U KEbHIKEBHOCT OAC

6. ENGPM6 | Enriecku je3uk 6 I1/B HeMadky je3uK U KEbHIKEBHOCT OAC

7 MANO15 | IIpeBoleme HEKEBMKEBHAX TEKCTOBA I [IpeBoheme MAC
' AHrnmcTrka

8 MPROO5 | KoHcekyTnBHO, KOH()EPEHIH]CKO U I1/B [IpeBoheme MAC
' CHUMYJITaHO mpeBolheme

9 MDHO012 | Jlokanu3anuja pekJIaMHAX caapikaja y I1/B [IpeBoheme MAC
' JIMTUTATHOM OKPYXKEHY

10. | MANO10 | MynaTHMOIATHOCT M TUCKYPC 1 AHTIHCTHKA MAC

11. | MEJB11 | Enrnecku jesuk b1.1 I1/B dunozoduja MAC

12. | MEJB21 | Enrnecku je3uk b2.1 I1/B dunozoduja MAC
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Online teacher-training course with University of Oregon, Linguistics Department, American English Institute (UO AEI):
Building Teaching Skills Through the Interactive Web
OOyka npegaBaya eHITIECKOT je3HKa 3a eAyKallljy YHUBEP3UTETCKUX HAaCTaBHHKA 32 yHarpeleme HacTaBHE METOOJIOTHje Y
n3Bolery HacTaBe Ha €HIVIECKOM je3HKY Y paay ca cTpaHuM cryaeHTuma. Opranusarop: Temmyc gonmarmja, beorpa.
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